AHTPOIIOMETPUYHICTDH ®PA3EQJIOI'I3MIB 3 ®ITOMOP®HUMU
HOMIHAIISIMU
(HA MATEPIAJII AHIVIIMCBKOI I YKPATHCBKOI MOB)

JI.B. Ilywko

YV cmammi  poszensoacmvca  axcuonociunuii  acnekm  imomop@uux @paszeonocizmié  suK
@pacmenmie HayioHANLHO-KYIbMYPHOI KAPMUHU CGIMY, BUBHAYAEMbCA MOMUBAYIUHA OCHOBA
(pazemeopenns 8 yKpaincoKiil I aHenilCKIll MOBAX, PO32A0AEMbCs PYHKYIOHY8aHHS pimomophHux
pazeonocizmie 8 yKpaiHCbKux i QHenitiCbKUX MOBAX 3 MOUKU 30PY iX YIHHICHUX OpieHmupis.

Ha waci yBara cyyacHHX JIIHTBICTIB 30C€pEKYETHCSI HABKOJIO KOTHITUBHOI MpoOsieMu
CHiBBiIHECEHHS KYJIBTYPH 1 MEHTAJIITETY Halii, IUIAXiB IX KOHLeNnTyasi3amii y MoBi. MoBa
TIOCTA€ €AWHOIO NMPHUKMETOI0, HEOJMIHHOIO YMOBOIO iCHYBaHHSI OKpPEMOrO Hapojy, BOHA He
TITBKU BII3EPKATIIOE KYJABTYpHI HajOaHHS JIFOJCTBA, a W 30epirae i mepemae ix BiX
moKoJiHHSA 1o nokoiiHHsg [1, c. 187]. CucremHa opraHizaiisl COIliaJIbHUX 3HAHb Ta iX
BepOaTizalisl iMILTIKYEThCSl KOHIIEIITOM MOBHA KapTHHA CBITY.

[otpeba moauHM penpe3eHTyBaTH MOBHUMH 3HaKaMHU CBOI BUMHKH, HAMipH, MOYYTTS,
MipKyBaHHS TOIIO, BU3HAYAE€ HEOCTAOHWI IHTEPEC JIHTBICTIB 0 BUBYCHHS HAIlIOHAJIHHOI
moBHOi kaptuau cBiTy (O.C. KyOpskosa, 0. /. Ampecsn, H. JI. ApyrioHoBa, A.
BexoOunka, B. P. T'ak, I A. 3ami3Hsk, Ta iH), SIKa MICTHTh CYKYITHICTh Yy3arajibHEHHX
VABJICHB IIPO HABKOJIMIIHIO AIHCHICTH, PO BiIacHY OYy/IOBY JIIOAWHHM Ta TiJ(HA CIIENiabHOrO
JIOCTTiPKeHHS.

VY cyuacHii JIHTBICTHII HE3BHYAlHY aKTyaJbHICTb HaOyBarOTh OCIIJDKEHHS
€THOKYJITYpPH OKPEMOro Hapojy, BijoOpakeHoi B #oro MoBHiH kaptuni cBity (E. M.
Bepemarusn, B. P. Kocromapos, 3. P. Tep-Minacoa, A. A. 3ansoBchkka, 10. H. Kapayrnos,
A. BexoOunpka, B. B. Bopo6iios Ta iH.)

MeTor0 Hamoi craTTi € JOCHIDKEHHS aKCiOJIOTiYHOro acnekty QiroMopdHUX
¢pazeonorizmiB (OD) sk pparMeHTiB HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHOI KapTHHH CBITY .

3agaui HaIOro JAOCHIHKEHHS:

— BHM3HAYMTH MOTHBALliiiHy OCHOBY (hpaserBopeHHss ®D B yKpaiHCBKIH 1 aHTITIHCHKIH
MOBax;

— po3msiHYTH (QYHKUiOHYBaHHS (itoMopdHUX Qpa3eosnori3MiB B YKpaiHCBKUX 1
AHIITIHCHKUX MOBAX 3 TOYKH 30pYy IX I[IHHICHUX OPi€HTHUPIB.

VY 1eHTpi JHTBICTUYHUX JOCTIPKCHb OCTAHHIM YacOM 3HAXOMUTHCS IPOIEC KOTHIIIIT,
0e3Mmocepe/IHRO TOB'SI3aHUI 3 peaTi3alli€r0 BiAMOBIIHOL iSUTHHOCTI JIFOJUHH, MHCICHHSIM,
SIK TIPOSIB MCHTAJIBHUX 3[IOHOCTCH JIFOIUHM, HANPABJICHUX HA ITi3HAHHS 1 OILIHKY CaMOro
cebe Ta OTOYYIOUOrO CBITY. 3rajJlaHHi IpOILEC OPIEHTYE JIIOJAWHY Ha CTBOPEHHS KapTUHU
CBITY SIK OCHOBH JUISl paliOHAIFHOI 1 OCMHCIICHOI TTIOBEAIHKN Y HABKOJIMIITHEOMY CBITI, aJiKe
CrpuiHsITE ¥  YCBIIOMJIEHE €THOCOM JOBKULIA, TpaHCpopMOBaHE B  KYJbTYpI,
BiJITBOPIOETHCS y 3HAKOBUX MPOAYKTaX 1 B MOBHIN JAisUIBHOCTI Hapoxy [2, c.144].

Amnaniz (paszeonoriyHoi KOHIENTYyasi3alii CBiTy CIpuUs€ MOITHOJIEHHIO 3HaHb IIPO
CeMaHTHKY, CHHTAKTHKY 1 ITparMaTHKy MOBH B IIUIOMY, iXHIl 3B 30K 3 €THOCBIJOMICTIO Ta
KynpTypoto. ®paseonoriaMu  "MOXYTh BHUKOHYBAaTH pOJIb  €TaJOHIB, CTEPCOTHIIIB
KyJbTYpHO-HAI[IOHAJIBHOTO CBiTOOaueHHs1 a00 BKa3yBaTH Ha IX CHMBOJILHHMH Xapakrtep i B
il TKOCT1I BUCTYIATHU K MOBHI €KCIIOHEHTH KYJIbTYpHUX 3HaKiB" [3,c. 250].

PocavHHMIA CBIT € YaCTHHOK CKCTPAJiHTBICTUYHOI pEaNbHOCTI, TOTO CBITY, IO
OepeThCs B iHTEpIpeTAllii pa3oM 3 BiJHOCHHAMH JIOJEH OmuH 10 omHoro [4, c. 123].
PociuHHMIA CBIT mocTae mpoBigHUKOM Mix koHrentochepamu JIFOJUHA i TTIPUPOJIA,
MMOMDXK SKUX JIOMIHYIOUOK PEIMITIEHTHOI 30HOI0 € cyrepkonnent JIFOJIMHA, ockinbku
OUTBIIICTE (hpa3eoIOri3MiB IMO3HAYAE JIii, CTAHHU, BIACTHBOCTI, 03HAKH, MTOBEIIHKY JIFOIUHU.

154 “Bichux Cym/]V. Cepia ®inonocia”, Ne2' 2007



®pazeonoriyHi oqUHUII 13 3HAKAMH POCIMHHOTO CBITY, SIK YaCTUHU 010MOpP(HOro Komy
KyJbTYpH, 3TiIHO 3 MPHUHIUIAMHU aHTPOIOMETPHYHOCTI (paseosnoriuHoro (oHmy MoBH
BHUKOPHCTOBYIOTHCS Ha ITO3HAYEHHS IHIIMX KYJIbTYPHHX KOMIB. POCIMHHMEI CBIT 3aBXau
OyB BOJHOYAC OJM3BKUM 1 3arajJKoOBUM I JIIOJMHM, BOHA 30aravyBajia CIIEKTp
HaliMEeHyBaHb BJIACHHX O3HAK, SKOCTEW, Mdil, CTaHIB 3a paxyHOK 3HAKOBHX peECypciB
POCIIMHHOTO CBITY 3 OIJISIy Ha CBOI YSIBJIIGHHSI, OLIIHKH, CTEPEOTHITH LILOTO CBITY.

CriocTepe)xeHHs 32 PI3HUMHU POCIMHAMH, IXHIM OHTOTE€HE30M, B3aEMOJIIEI0 3 JFOMHOI0
CTBOPIOBAJIM B €THOCBIZIOMOCTI TI€BHI CTEPEOTHIIN y HaiBHIH KapTHHI CBITY O3HaK POCIIHH
Ta TOB’S3aHUX 13 HUMU CIICHApiiB, 30KpeMa, 1 BepOali30BaHUX y MPOMYKTaX KYIbTYpH:
MTICHSIX, Ka3Kax, Oalikax, pelirifHuX TEKCTaxX, Midax TOIIo.

Crepeotun sk crana, (ikCOBaHA CTPYKTypa CBIJIOMOCTiI BTUIIOE€ Pe3yNbTaT Ii3HAHHS
JUMCHOCTI TIEBHUM YTPYIYBaHHIM i € IOro cxeMaTH30BaHOIO 03HAKOIo [2, c. 247]. ABTopH
CJIOBHUKA KOTHITUBHHX TEPMiHIB OOMEXYIOTh CTEpeOTHH A0 (popMHU 00poOkH iH(popMaii i
crany 3HaHb [KCKT 1996: 177, 247]. Lla CcOUIOKYJbTYpHO MapKOBaHA OIMHUIIL
MEHTaJIHO-JIIHIBAJILHOTO KOMIUIEKCY IMPE/ICTaBHUKA IIEBHOI €THOKYJIBTYPU PEali3yeThCs Y
MOBHOMY CHIUJIKYBaHHI Y BHIJISIII HOPMATHUBHOI JIOKAJBHOI acoliamii 10 CTaHIapTHOI JUIs
JIaHO1 KyJbTYpHU CUTYalil cIiKyBaHHs [5, ¢.98].

Il# onuHUIS OCMHCIICHHS JIOJMHOIO JKUTTEBHX LIHHOCTEH Yepe3 MOBHY NpH3MY 3a
JIOTIOMOT'OI0 KYJIBTYPHOI TaM’sTi anemoe sIK 10 (akTyaslbHOI, TaK 1 J0 aKCHOJOTIYHOL
iH(popMaIii, 1o 3yMOBIIIOE MOTHBAIIIIO 30KpeMa (hpa3eosIoriYHuX OAWHHIb.

[lepeHeceHHs1 CTEPEOTUTIIB POCIMHHOIO CBITY Ha PHCH JIIOJICHKOI Bjadi, Jii, TIOBEIIHKY
JIOWHU Ma€e MetadopuuHy npupoy. CTepeoTurnizaliisi 03HaK POCIHH 1 3aKPIIUICHHS X 3a
MIEBHUM THUIIOM JIIOJIEH € TO/BiiiHOI, 3BOpPOTHOIO Meradopor. CHovaTKy JIHOACHKHM
SIKOCTSIM TIPUNMCYBAJIUCS PUCH POCIHMH (mposinoa — Kpaca, KOXaHHS, O36IHOYOK —
OayakydicTs, He3abyOKa — BIpHICTb, 0y6 — CHia, Millb), sIKi (ikcyBanucs y GoibKiIopi sK
CHMBOJIM HAa TIO3HAYEHHsS JIIOAMHU cCrenugiyHux crepeoTuniB. Taka KaHOHi3amis
aKTyaJII3yeThCS B IMapaJuIMax CTIMKHUX MOPIBHSHD Ta B IHIIKX (hPa3eoIOriYHNX OAMHUIIX 3
TeTepOreHHOI0 MOTHBAILII€IO0.

Y ®©® 3 GiHapHOIO CTPYKTYpPOIO Hepmuii (iTOHIMIYHUI KOMIIOHEHT € MeTa(oprHIHUM
acoIliaToM IT03HaYYBaHOI CTPYKTYpH 3HaHb, a JPYTUil KOMIIOHEHT YSIBJIIE COOOIO:

1) meronimiunmii maproHim kxoHuenty JIFOAMHA (xanycmsna conosa — 3HEBaXII.
«HexwmitnuBa, Hepo3ToporHa, HeyBaxxHa JronuHay [OCYM, 183]; dybosa conosa —naiin.
«1. Po3ymoBO oOMexeHa, Tyma JIFOJuHA; 2. XTO-HEOYIh PO3yMOBO OOMEKCHUH, TYIHUH,
HekMmiTmBuiLY [DCYM, 183]; Two heads are better than one, even if one is a cabbage
head. — «Onna ronoBa jgodpe, a aBi kpame, [AV®C, 975] HaBiTh SKIIO OTHA 3 HUX €
KayaHOM KaIyCTH»).

2) yMOBHHMH MOTHBATOp, IO HE Oepe mpo3opoi ydacti y (GopMmyBaHHI iHTErpalbHOTO
3MicTy crionydeHHs (kponusor noneuenuii — 1. Jlyxe 30yIKCHUH, CepIUTHH, TIepeIIKaHUT
i T. iH. [CY InTepuer]; grasp the nettle — to deal with an unpleasant or difficult problem
quickly and in a determined way (ernopamucs i3 HenpuemHow abo 8aNCKOW NPOOIEMOIO
weuoko i enesneno) [Longman 2000: 243]; the top of the tree — the highest position in a
profession (ratieuwyuii wabenw y npogpecii) [Longman 357]).

3) nmpeAnKaTHUI KOMIIOHEHT AUKTYMY (mpemmimu, K ocuka Ha eimpi — Jyxe cHiIbHO.
[®CYM, 589]; npucmamu, six pen’sx — «Hactupnuso, HactiiHO» [DCYM, 183]; to offer
/ extend an olive branch — to show that you want to be more friendly with someone during
an argument or fight, by doing something that will please them (noxasysamu namip 6ymu
OPYIACETIOOHIUUM 3 MUM, 3 KUM CNEPetacuics 4u OOpeuicst, 60arouucs 00 Oill, IKi MOJCYMb
yonascumu 11o2o0) [Longman 2000: 249]).

[HTerpaniiiHo-nopiBHsUIbHA MOTHBALiS (PPa3eosIori3MiB i3 KOMIIOHEHTAMH POCIHHHOTO
CBITYy 4YacTO OIIOCEPEIKOBYE 3MICT MipH, KUIBKOCTI, HATOMICTh TOJIOBHE CMHCIIOBE
HABaHTAXKCHHS TPHUITAJIA€ Ha CIIOBO-CYMPOBIIHUK, 0 moeaHye Konnenrochepu JIIOAMHA
ta POCJIMHA: o0na, sx 6ununa é noai — «30BCiM OJJMHOKA JIFOIMHA, O€3 PiTHUX; CAMOTHSDY
[CY, Inrepner]; ax euuaerenuti aumon — «JltoguHa, sika Mae MOTAHUM BUTJISA] uyepe3
XBOpOOY, SIKiCh ITEPEKUBAHHS, BTOMY TOIIO; 3HECHIICHHH, Ope3kiuid i T. iH.» [PCYM, 423];
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cool as a cucumber — «used about someone who stays very calm in a situation where you
expect them to be nervous, upset, or embarrassed» (npo 00uny, sKa 3arumAEmMsbes
CNOKIUHOW y cumyayii, Koau O4iKylomv, wo 60HA OyOe Hep8yeamu, 3aCMymumvCs du
suisxogie)[Longman 2000: 75]; fresh as a daisy — «used in order to say that someone is not
tired, but is full of energy, and ready to do things» (npo ar0ouny, sixa ne emomnena, a
cnosHa enepeii, 2comosa Ha 6yov-sxi cnpasu) Longman 2000: 78].

AcoriaTUBHO-TEpMiHAIbHA MOTHBALis (hpa3eosori3aMiB BUKOPHUCTOBYE aCOILiaTHUBHI
CTEpPCOTHITH POCIUHHOTO CBITY Pa3oM i3 METa(OpU3aIi€0 JPYroro KOMIIOHEHTA: NpuLimu
Ha nompyuteni epyuti — «Jlyxe mizHo, 3amizHo, HanpukiHI» [PCYM, 200]; rabpuoamu, sx
2ipka pedvka — «Jlyxe, cunbHO, Hag3BuuaiHo» [DCYM, 734]; to spill the beans — «to tell
someone something that is supposed to be a secret» (posnosicmu xomyce maxe, uo
ssaxcacmuvcs cekpemom) [Longman 2000: 20]; to drop somebody like a hot potato — «to
suddenly stop being involved with someone, usually because it is embarrassing to you»
(pisko npununumu 6iOHOCUHU 3 JOOUHO, 60 maxka cumyayis Oenmedcumv meode)
[Longman 2000: 270].

Moyyc KOHLENTIB pPOCIMHHOTO CBITY TaKOX € CTEPEOTHIHUM Juis eTHocy. Jleski
(biTOHIMHU, BXOASYM A0 CKIIaAy (pa3zeM, BU3HAUAIOTH IX IHTErpajbHUI 3MICT JHIIE Ha
IiICTaBi CTEPEOTHITIB OL[IHKM POCINH y IParMaTHYHUX IIJISX.

[To3nTHBHY OLIHKY POCIMH SIK CTEPEOTHIl PENpPE3EHTYIOTh TakKi 3BOPOTH: pocmu, SK
epubu nicas dowyy — «llIBuako i B Benukii kimekocTi» [DCYM, 197]; ysicmu, sk max —
«bytn y po3kBiti ¢iznunux i gyxoBHUX cuiy [DCYM, 239]; life is just a bowl of cherries —
«used in order to say that only good things happen in life» (orcusacmocs, wob 3aznauumu,
wo 6 oicummi mpanisiemvcs auuie eapre) [Longman 2000: 59]. IaterpanphHuii 3mict
OCTaHHBOTO 3BOPOTY, MOXJIMBO, MOTHBOBAHHH acOLIaTHBHUM 3B’SI3KOM COJIOJIKOTO 3
rapHAM, TIpHEMHAM. LI Mo3WTHBHA OIiHKA MiAKPIiIUTIOETHCS 1 iHIUM PD: a rose by any
other name would smell as sweet — «what is important is what people or things are, not
what they are called» [Longman 2000: 345].

HerartuBHuii MomycHWI NMOKa3HUK (pa3zeMH Moxke OyTH 3YMOBJIICHHH MeTadOpHIHOIO
rinepOoizamniero: to cherry-pick — «to choose exactly the people you want from a group,
especially in a way that is not fair to other people» (subpamu 3 epynu, ocobaugo newecnum
WIIXOM 1O 8IOHOWEHHIO 00 THUUX, MITbKU mux rooet, ski dasxcani) [Longman 2000: 177];
to sort out the wheat from the chaff — «to choose the good or useful people from a large
group, and get rid of the rest» (6ubpamu ecapuux i kopucnux modeti 3 2pynu, ieHOPYIOYU MUX,
xmo zanuwuscs) [Longman 2000: 381]; sx supocme eapOys na eepbi; sk eupocme mpasa
na nomocmi [OCYM, 169] — «BxuBaeTbcs B CHTyamis, IO 3amepedye MOXJIUBICTH
YOroCh».

JocnimKkennii MaTtepian aae MOXIIMBICTH CTBEpKYBAaTH, IO y MOOYTOBiH KapTHHI
CBiTY, IO peasidyBajacs y MOBHHX OJMHMIMX 3 OIIHHUM XapakTepoM, 3HaHILIN
BiJJOOpa)KeHHsI HApOJHI 3HAHHS PO OTOYYIOYY JIHCHICTH 1 Ti CTEPEOTHITHI MOJEN, IO
XapaKkTepu3yloTh ~ MOBHY  CHiUJIbHOTY.  Ilo3uTMBHO-akcHonoriuHi  mokasHukn  OD
3YMOBIIIOIOTECSI CTEPEOTUITHUMHU CIEHApisiIMA B3a€MOJii KOMIIOHEHTIB KOHIENTochep
JIIOJJUHA T1a POCJIMHA. PocnuHHHMN KOMIOHEHT NP IIbOMY BHUCTyHae MeTapOpUIHIM
acoIiaTopoM, SKUH KOpEIIoe 3 METOHIMiYHMM mnaproHiMoMm konuenty JIFOAMHA, abo
YMOBHHM MOTHBATOPOM, IO HE Oepe eKCILTIUTHOI ydacTi y (OpMyBaHHI iHTETPATBHOTO
3MICTY CIIOJYKH, 200 TpeIMKaTHUM KOMIIOHEHTOM JIMKTyMy. MaTepiai nokasas, 110 HaBiTh
Yy MeXKaX OJIHIET MOBH JJIsl BUPAXKCHHS OJIHI€T 1 TI€T 5K OILIHKU BYXKUBAIOTHCS MOBHI OJIMHUIII 3
PI3HOMaHITHOIO CTPYKTYPHOIO OpraHizami€o 1 pi3HUMH BHYTpIIIHIMH oOpa3zamu.
JleHOTaTBHI 3HA4YEeHHA NEPEXONITh Yy CTaTyC KOHOTOTMBHHMX 3aBJSIKM  EBOJIOLIL
HAIliOHAIEHOTO MUCJIEHHS, TP, SIKi CKJIaJaroThCsl y JIIHTBOKYJBTYPHIH CIUIBHOTI.

SUMMARY

The article deals with the phraseological units with phythonyms as the fragments of the national language
picture of the world, defines the basis of their motivation in the English and Ukrainian languages, considers the
evaluating functions of the phraseological units with phythonyms in both languages.
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